SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
MINISTRY OF PLANNING AND INVESTMENT

No.: 4408 BKH/KTDN

L Hanoi, 26 April 2000

complements to the Embassy of Japan, and has the
receipt of the Embassy’s Note No. J.D.26/2000
g the Project for Improvement of Preservation

dated 26 April
gy 96‘ raditional Folk Houses in Vietnam.

and Restoration T

The Ministry of H% aré/\
on behalf of the Governme tébthc

sel forth in the about-mentioned Note
and this Note shall be regarded as constit
Govemments, which will enter into force on

e

has further the honour to accept
ist Republic of Vietnam the proposal
vagree that the Embassy’s Note
agreement between the two

e of this Note.

The Ministry of Planning and ln'l.-'-::;tm@' vails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of Japan the anlces of its highesi

consideration, 3% 0

VYo Hong Phuc
Vice Minister

To:  Embassy of Japan in Vietnam
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'nis.tﬂ;?i; Planning and Investment of the Socialist Republic of



EMBASSY OF JAPPAN
FEA MO

No.Jl.D.262000

The Lr‘@ of Japan presents its compliments to the Ministry of Planning and
Investm 2:1 has the honour to propose the following:

N
1. T'h'i@’ Kﬂ%ﬁf Japan will implement the Project for Improvement of

"
Preservati tration Technology for Traditional Folk Houses as "JICA
Partnership ith NGOs, Local Governments and Institutes”
(hereinafier re to as, Project”) in accordance with the relevant laws

and regulations ﬂ@?}u- \,7 5

2. Pursuant to the .@rmtm ﬁ; Technical Cooperation between the
Government of Japan an ﬂ G wnt of the Socialist Republic of Viet

Nam, signed at Hanoi on 20 I@ the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam will: Q

(1) exempt members of the Project team dﬁpﬂléél or the implementation of
the project (‘hereinafter referred to as "the Project Members™) from the
payment of income tax and charges of any kind i Of In connection
with any allowance to be remitted from OVErseas:

(2) exempt the Project Team Members from the pavment of ¢ duties and
charges of any kind imposed on or in connection with the i
equipment, machinery, materials and medical supplies as well as pe and
household effects belonging 1o the Project Team Members and their l'ami;ég\)«

(3) exempt the Project Team Members assigned to stay in the Socialist
Republic of Viet Nam for a period amounting to or exceeding 183 days from
the payment of customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with the importation of one (1) motor vehicle per member in case
no motor vehicle is provided to the Team Members by the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam:

(4) bear claims, if any arises, against the Project Team Members resulting
from, occurring in the course of or otherwise connected with the discharge of
their duties, except when the relevant authorities of the twa Governments agree
that such claims arise from gross negligence or willful misconduct on the part
of the Project Team Members; and



(5) exempt cquipment, machinery and materials from customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with the importation of the
equipment, machinery and materials in case the equipment, machinery and
materials are provided to the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam.

3. The details and procedures for cooperation in the present arrangements shall
be provided for in the implementing arrangement fo be made upon between the
Japan [kgnalinma] Cooperation Agency and Vietnamese authorities concerned.

The lé(}r i Japan has further the honour to propose to the Ministry that
thiy%ﬂﬂé f@: Ministry's Note in reply accepting on behalf of the
Gov of'th€ Jucialist Republic of Viet Nam the foregoing proposal shall
be regard%&m 't?i,ng an agreement between the two Governments.
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To:  Ministry of Planning and Investment OO -
The Socialist Republic of Viet Nam @)



BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHIiNH
—_— (Dé thuc hién)

Sé: 45 /LPQT
Ha Néi, ngay 0§ thdang 6 nam 2000
TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAD

KT. Vu truong Vu Luit phap va Diéu ude quic té
Phé Vu trudng
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L Nguvén Duy Chién
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Ndi nhén : (7 {9
- Van phéng Chinh pha (dé hanx@
- Bj K& hoach va Dau tu, ¢
- B Thudng mai, 0
- B Tai chinh, -

- Bé Vin hoa - thong tin, OO

- Téng cuc Hai quan,

- Pai sit quan Viét Nam tai Nhat Ban, OO
Vu Chiu A I, O\‘
Vu LPQT, O

Latu tri. ]%;

Céng ham trao ddi gida Chinh phd Cong hod xa hoi chd nghia Viét Nam
va Chinh phd Nhét Bén vé dyr én "Tang cudng cong nghé bdo quén va lu
bé nhimg ngdi nha dan gian truyén théng lai Viét Nam"™ sir dung vién tro
khéng hoan lai thudc Chutdng trinh i tac phat trién cia Chinh phd Nhét
Ban bat diu cé hiéu luc tir ngay 26 thang 4 nm 2000.





